


























LETTERS TO AND FROM MARIANNA MARTINES 

honor to recognize me in them; and I will always be grateful to you for having 
arranged such an amiable acquaintance, albeit of such short duration. 

I was very sorry to hear that you have been gravely ill, but at the same time I 
rejoice with you on your recovery . Try to take care of yourself so that I will be able 
to have the pleasure very soon of receiving your news, and with the hope, after 
that, of seeing you again in person, as you yourself promise. Oh how much we 
have talked ofyou with our guests! And I envy those who are enjoying your ami
able compan y. We are enjoying perfect health, except for my older brother, who 
has been indisposed for several months; but thank heaven he has greatly recov 
ered with the change of season. He insists that I pay you his highest respects, 
accompanying them with those of my sister and my younger brother. And he will 
not fail to make those changes to the letters directed to you, as soon as he can 
undertake this work . 

You do not yet know that we have moved, exchanging our residence for one 
that is much more beautiful and convenient, on a first floor , in the Herrengasse, 
No. 25. I wanted to give you this information so that when you write me you do 
not address the letters to the other house. 

In the meantime keep me in your friendship and believe me tobe ready at any 
time to receive your commands, and I call myself invariably . .. 

Martines to Bertola,June 17, 1793 
Source: Biblioteca Comunale, Forli, Carte Romagna 61.24. 
Translation below. 

Vienna 1 7. Giugno 793 
Stimatissimo P[adro]ne ed Amico . 

In occasione della partenza de! degnis[si]mo P[adre] Valsuani da Vienna, il 
quale ci favori spesse volte nelle nostre conversazioni de! Sabato, mi sono preso 
Ja liberta d'incaricarlo d 'una lettera per il mio stimatissimo Sigr Abate Bertola: 
confessandole con mio rossore Ja mia negligenza, di non avere risposto alle sue 
gentilissime due lettere; Ja prima ehe recevei per mezzo di questo medesimo 
degnissimo P. de! 19 Nov:bre (non ardisco quasi di dirlo) e la seconda, per mezzo 
de! Sig! Marchese Arioldi, il quale ebbi gia l'onore di conoscere due anni fa . 
Non creda pero cbe questo provenga da una dimenticanza, ehe pur troppo l~ 
credera, ma solo per troppa distrazione , ehe non mi lascia tempo di far nulla. Lei 
mi dira , in ehe cosa possono mai consistere tante distrazioni? ed io Je rispondo, 
da quel tempo ehe abbandonai l'ordine metodico de [sie] mio gran Maestro; 
(dolorosissima memoria) mi sono ingolfata nel gran mondo, si ehe mi trovo 
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av_er fa~to ~?ltissi~e conoscenze; e questo mi fa perdere il tempo, e negliggere 
gli altn m1e1 doven. Ma non creda pero ehe per questo io mi dimentichi de· 
miei amici particolarmente de! mio amabilissimo amico Bertola, de! quale (fi~ 
tanto ehe vivro) non mi scordero mai, ne della sua graziosissima societa, ehe 
~ur tr?~~o des'.dererei ~oter riaquistare . 0 letto con moltissimo mio piacere 
1 erud1t1ss1mo L1bbro scntto sopra la vita de! Sig.r Marchese Sagramosa, e non 

O 
mancato di fare avere l'altro esemplare all'Abate Serafini, il quale e un secolo 
ehe non o veduto in casa nostra. Mi preme solo di sapere ehe il mio gentilissimo 
Sig.r Abate Bertola godi perfetta salute, e di volermi continuare la sua amicizia 
benche lontano. 

Le lettere de! nostro gran Metastasio sono ora in buonissime mani ; e le 
vedremo quanto prima comparire alla luce . Godiamo tutti, (grazia al Cielo) 
perfetta salute . La mia sorella, ed il mio fratello m'impongono di fare i Joro 
ossequii, ringraziandola della memoria ehe conserva di loro, e mi raffermo per 
sempre 

Translation 

Devot[issi]ma Obbl[Ügatissi]ma Serva, ed Amica 
Marianna Martines 

On the occasion of the departure from Vienna of the most worthy Padre 
Valsuani, 

17 
who has favored us several times by attending our Saturday conversa

zioni, 1 have taken the liberty of charging him with a letter for my most esteemed 
Abate Bertola, confessing to you with embarrassment the negligence I have shown 
in not answering your two most polite letters-the first of which, dated November 
19 (1 hardly dare to say it), 1 received from the hands of this same most worthy 
Padre and the second by way of Sig. Marchese Arioldi, whom I had the honor of 
meeting two years ago . But do not think my silence means I have forgotten you
which is unfortunately what you will believe. lt is rather the result of too many dis
tractions, which do not leave me time to do anything. You will say to me: Ofwhat 
can so many distractions consist? And I answer: Since that time when I abandoned 
the methodically ordered way oflife of my great teacher ( of most moumful mem
ory) 1 have been immersed in the larger world , and I find myselfwith many new 
acquaintances, and this has made me lose time and neglect my other duties. But 
do not believe that because of this I have forgotten my friends , and particularly 
my most amiable friend Bertola, whom I will never forget as long as I live; nor will 
I forget his most delightful company, which I would like to enjoy again very much 
indeed. 1 have read with great pleasure your most leamed book on the life of the 
Marchese Sagramosa , 18 and I have not failed to send the other copy to the Abate 
Serafini, whom I have not seen in our house for ages. I am anxious only to know 
that my most charming Sig. Abate Bertola is enjoying perfect health, and that he 
wishes to maintain his friendship , even at a distance . 
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The letters of our great Metastasio are now in good hands; and we will see 
them as soon as they are published. We are all enjoying, thank heaven, perfect 
health. My sister and my brother insist that I pay their respects, thanking you for 
remembering them, and I reaffirm myself, forever ... 

Martines to Bumey ,January 25, 1795 

Charles Bumey, in the preface to his Memoirs of the Life and Writings of the Abate 
Metastasio (London: Robinson, 1796), xii-xv, explained that in his efforts to 
assemble as much information as possible about the librettist, he 

ventured to address a letter to his eleve and executrix, the accomplished Mademoiselle 
Martines, at Vienna, telling her of my design, and specifying all the materials I had been able 
to collect for its accomplishment. At the same time entreating her to inform me whether 
it would be possible to augment them by public books or private anecdotes ? And had the 
satisfaction ofbeing assured by this lady ( the person best qualified to answer my question) 
after perusing the !ist of books I had procured previous to writing the life of Metastasio, 
that "she could recollect no others; nor could those ofwhom she had enquired ." 

Bumey then presented a langer excerpt from Marianna's letter: 

They have been printing here, ever since the month ofjune, 1794, the genuine 
letters of Metastasio to his friends, and other particular pieces, of which I send 
you a catalogue, and which I have ceded to a young physician, Dr. Lewis Careno 
by name, an Italian, settled here with great reputation in medecine and litera 
ture; he intends to make three editions at the same time, two in the form of that 
of Paris, 1780, and one in that ofVenice of 1781. 

The first volume has left the press ever since October, 1794, and the second is 
near finished; so toward the month of April next all the three volumes will appear 
under the title of Opere postume dell' Abate PIETRO METASTASIO, Vienna, 1795. 
In the first will be found a manuscript well worthy of the author: Osservazioni da 
me fatte sulle Tragedie e Commedie Greche, which takes up a third part of that volume; 
then begin the selected letters. In the next volume, the letters are continued; 
and the third will contain letters and billets written by the late empress MARIA 
TERESA, and little poetic pieces collected from his writings . The impression will 
be executed with the utmost elegance and neatness. For your further informa
tion, 1 have inclosed a copy of the Printer's advertisement. 

I would be more circumstantial to you with regard to the Bard; but that I see 
you are fumished with the best books conceming him, and may draw thence a 
deal of information. If in any thing else I may be of service to you, it will give me 
true satisfaction, as it does to assure you of that real esteem with which I am, Sir, 

Your most humble servant 
MARIANNE MARTINES 
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~umey continued: "This extract, literally copied from the original letter with 
wh1ch I _have been favoured, 1 could not resist including in my Preface- n t 

1 for the mformation it will afford the admirers of Metastasio b t , o on ?' 
. . · · · u as a spec1-

men of the marvellous accuracy With wh1ch this ingenious Jady is able to wr·t . 
J h. h . 1 em 

a anguage, w 1c she has acqmred at the distance of a thousand miles f 
Island!" rom our 
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